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DEUTSCH

Allgemeines

Der Schlupftlirkontakt stoppt elektrisch den
Antrieb beim Offnen der Schlupftdr.

Funktion

Der an der Schlupftir montierte Magnet
schlieBt den Schlupftiirkontakt. Bei geschlos-
sener TUr ist deshalb auch der Haltkreis
geschlossen. Ist zusétzlich eine SchlieB-
kantensicherung angeschlossen, leuchtet
dann die gelbe LED (,,HALT*) auf der Platine
»SchlieBkantensicherung®. Wird die Tir
geoffnet, unterbricht der Kontakt den Halt-
kreis. Ist zusatzlich eine SchlieBkanten-
sicherung angeschlossen, erlischt die gelbe
LED (,HALT*) auf der Platine ,,SchlieBkanten-
sicherung*“.

HINWEISE:

Der Schlupftiirkontakt darf keinesfalls
tberbrickt werden. Er ist monatlich auf
seine Funktionsfahigkeit hin zu tiberpriifen.
Bei gedffneter Schlupftiir darf sich der
Antrieb nicht verfahren lassen.

Bild 1

Montage vom Schlupftiirkontakt
am Sectionaltor.

Bild 1.3a

Anschluss vom Schlupftirkontakt
ohne SchlieBkantensicherung.

Bild 1.3b

Anschluss vom Schlupftiirkontakt
mit SchlieBkantensicherung.
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Bild 2

Montage vom Schlupftiirkontakt
am Schwingtor.

Bild 2.3a

Anschluss vom Schluptiirkontakt
ohne SchlieBkantensicherung.

Bild 2.3b

Anschluss vom Schlupftiirkontakt
mit SchlieBkantensicherung.

Bild 3

Verkabelung vom Schlupftlrkontakt
ohne SchlieBkantensicherung.

Bild 4

Verkabelung vom Schlupftlirkontakt
mit SchlieBkantensicherung.

Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments,
Verwertung und Mitteilung seines Inhalts sind verboten, soweit
nicht ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten
zu Schadenersatz. Alle Rechte fiir den Fall der Patent-,
Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintragung
vorbehalten. Anderungen vorbehalten.



ENGLISH

General Information

The wicket door contact stops the operator
electrically on opening of the wicket door.

Funktion

The magnet mounted on the wicket door
closes the wicket door contact. When the door
is closed, this is the reason why the stop-
circuit is also closed. If a closing edge safety
device is connected in addition, the yellow
»HALT* LED then glows on the ,.closing edge
safety device"“ circuit board. If the door is
opened, the contact interrupts the stop-circuit.
If a closing edge safety device is connected in
addition, the yellow ,,HALT* LED goes out on
the ,,closing edge safety device” circuit board.

NOTES:

On no account may the wicket door contact
be bridged. It must be tested once a month
to ensure that it is functioning correctly.
When the wicket door is open, the operator
should not run.

Figure 1

Installing the wicket door contact
to a sectional door.

Figure 1.3a

Connecting the wicket door contact
without closing edge safety device.

Figure 1.3b

Connecting the wicket door contact
with closing edge safety device.

Figure 2

Installing the wicket door contact
to an upand- over door.

Figure 2.3a

Connecting the wicket door contact
without closing edge safety device.

Figure 2.3b

Connecting the wicket door contact
with closing edge safety device.

Figure 3

Cabling of wicket door contact
without closing edge safety device.

Figure 4

SCabling of wicket door contact
with closing edge safety device.

Dissemination as well as duplication of this document and the
use and communication of its content are prohibited unless
explicitly permitted. Noncompliance will result in damage
compensation obligations. All rights reserved in the event of
patent, utility model or design model registration. Subject to
changes.
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FRANCAIS

En général
Le contact de sécurité portillon arréte la moto-
risation a I’ouverture du portillon incorporé.

Fonction

L’aimant fixé au portillon incorporé ferme le
contact de sécurité. En cas de porte fermée le
circuit est également fermé. Lorsqu’une sécu-
rité de contact barre palpeuse est également
installée, la diode lumineuse jaune (,HALT”)
sur la platine ,sécurité de contact” s’allume.
Lorsque la porte est ouverte le contact coupe
le circuit. Lorsqu’une sécurité de contact est
également installée, la diode lumineuse jaune
(,HALT”) sur la platine ,,sécurité de contact”
s’éteint.

REMARQUES :

Le contact de sécurité portillon ne peut en
aucun cas étre ponté. Le fonctionnement
doit étre contrélé tous les mois. La motori-
sation ne doit pas fonctionner lorsque le
portillon incorporé est ouvert.

Figure 1

Montage du contact de sécurité portillon
sur la porte sectionnelle.

Figure 1.3a

Branchement du contact de sécurité portillon
sans sécurité de contact (barre palpeuse).

Figure 1.3b

Branchement du contact de sécurité portillon
avec sécurité de contact (barre palpeuse).
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Figure 2

Montage du contact de sécurité portillon
sur la porte basculante.

Figure 2.3a

Branchement du contact de sécurité portillon
sans sécurité de contact (barre palpeuse).

Figure 2.3b

Branchement du contact de sécurité portillon
avec sécurité de contact (barre palpeuse).

Figure 3

Céablage du contact de sécurité portillon
sans sécurité de contact (barre palpeuse).

Figure 4

Cablage du contact de sécurité portillon
avec sécurité de contact (barre palpeuse).

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute
exploitation ou communication de son contenu sont interdites,
sauf autorisation expresse. Tout manquement a cette regle est
illicite et expose son auteur au versement de dommages et
intéréts. Tous droits réservés en cas de dép6t d’un brevet,
d’un modeéle d’utilité ou d’agrément. Sous réserve de modifi-
cations.



ESPANOL

General

El contacto de puerta peatonal detiene el
automatismo eléctricamente al abrir la puerta
peatonal.

Funcionamiento

El iman montado en la puerta peatonal cierra
el contacto de puerta peatonal. Por lo tanto,
con la puerta cerrada, también esta cerrado
el circuito de bloqueo. Si esta conectado de
forma adicional el optosensor, se enciende el
LED amarillo (,HALT*) en la platina ,,Protec-
cién contra accidentes”. Cuando se abre la
puerta, el contacto interrumpe el circuito de
bloqueo. Si esta conectado de forma adicional
el optosensor, se apaga el LED amarillo
(,HALT*) en la platina ,Proteccién contra
accidentes®.

INDICACIONES:

No se permite bajo ningiin concepto puen-
tear el contacto de puerta peatonal. El
contacto se tiene que comprobar mensual-
mente en cuanto a su estado operacional.
Con la puerta peatonal abierta no debe ser
posible mover el automatismo.

llustr. 1

Montaje del contacto de puerta peatonal
en una puerta seccional.

llustr. 1.3a

Conexioén del contacto de puerta peatonal
sin proteccién contra accidentes.

llustr. 1.3b

Conexion del contacto de puerta peatonal
con proteccion contra accidentes.

llustr. 2

Montaje del contacto de puerta peatonal
en una puerta basculante.

llustr. 2.3a

Conexion del contacto de puerta peatonal
sin proteccion contra accidentes.

llustr. 2.3b

Conexion del contacto de puerta peatonal
con proteccion contra accidentes.

llustr. 3

Cableado del contacto de puerta peatonal
sin proteccién contra accidentes.

llustr. 4

Cableado del contacto de puerta peatonal
con proteccion contra accidentes.

Quedan prohibidas la divulgacion y la reproduccion de este
documento, asi como su uso indebido y la comunicacion del
contenido, salvo por autorizacion explicita. En caso de infrac-
cion se hace responsable de indemnizacion por dafios y per-
juicios. Se reservan todos los derechos, en particular para el
caso de concesion de patente, de modelo de utilidad o indus-
trial. Reservado el derecho a modificaciones.
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PYCCKUN

O6wWwme nonoXxeHus

KOHTaKT KanuTku afeKTpn4eckn
OCTaHaBMBaET NPMBOA NPV OTKPbIBAHNN
KanuTkun.

Pa6ora

MarHuT, CMOHTMPOBAaHHbIV Ha KannTke,
3aMblKaeT KOHTaKT Kanutku. [Moatomy npu
3aKpbITON ABEPU 3aMKHYTa TakxXe Lerb
yaepxusanus. Ecnv gononHutensHo
NMOAKITIOYEH NPEAOXPAHNTENb 3aMbIKAOLLErO
KOHTYypa, TO TOraa CBETUTCS XKENThIi
ceetoaunop (,HALT“) Ha nnate
«MNpepoxpaHnTenb 3amMblKatoLLEr0 KOHTYpa».
Mpu OTKpbIBaHUM OBEPV KOHTaKT pa3pbiBaeT
Lenb yaep>xmBaHusi. Ecnvn gononHuTensHo
NoAKoYeH NPefoXpaHNTESNb 3aMblKatoLLLEro
KOHTYpa, TO TOrAa XXenTbili CBETOAnos,
(,HALT*) Ha nnaTte «[penoxpaHutens
3aMbIKaLLIErO KOHTYpa» racHeT.

YKA3AHUSA:

Hu B koem cny4ae He pa3speluaercs
nepeMbIKaTb KOHTaKT KaMTKU.
Exxemecsi4iHO He06X0ANMO NPOBepsiTh
ero pa6orocnoco6HocTb. Mpu OTKpbITOW
KanuTke NpUBOA He AOJKEH BKIIOYATbCSA
n pabotatb.

Puc. 1

MOHTa)K KOHTaKTa KaJIMTKN Ha CEKLMOHHbIX
BOpOTax.

Puc. 1.3a

MopkntoveHre KOHTaKTa KaimTKu

6e3 NpenoxpaHnTesNst 3amMblKatoLLEro KOHTypa.
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Puc. 1.3b

[Mopknio4eHre KOHTaKTa KanmTkn
C npepoxpaHnTenemM 3amMblkaroLllero KoHTypa.

Puc. 2

MOHTa)K KOHTaKTa KanmTku Ha
cpegHenoaBecHbIX BOpOTax.

Puc. 2.3a
MogkntoYeHne KOHTaKTa KanmnTku

6e3 npenoxpaHnTensa 3aMblkatloLero KoHTypa.

Puc. 2.3b

MopKntoyeHre KOHTaKTa KaiuTKm
C NpefoxpaHnTesieM 3aMbIKaloLLEro KOHTYpa.

Puc. 3
Cxema nofcoequHeHnst KOHTaKTa KanmTKu

6e3 NpefoXpaHNTeNst 3aMbIKaIOLLEro KOHTYPA.

Puc. 4

Cxema nopcoefnHeHNst KOHTaKTa KauTku
C NpPefoXpaHnTeNneM 3amMblKaloLLero KoOHTypa.

Be3 Hannuns cneumanbHOro paspeLleHns 3anpeLleHo no6oe
pacnpocTpaHeHne 1N BOCNpousBeaeHne AaHHOro
[IOKyMeHTa, a TaK>Ke CroNb30BaHue 1 pasmeLlieHne rae-nméo
ero cofep>xanusi. HecobnioneHne AaHHOro NonoxXeHust
BNeyeT 3a coboii caHKLmMK B BUAE BO3MeLLeHNs yepba. Bee
06beKTbl MAaTEHTHOrO NpaBa (TOProBble MapKu,
NPOMbILLNEHHbIE 06pasLbl 1 T.[4.) 3awymLeHsl. Mpaso Ha
BHECEHWE N3MEHEHNI COXPaHAETCS.



NEDERLANDS

Algemeen

Het loopdeurcontact stopt de aandrijving
elektrisch bij het openen van de loopdeur.

Functie

De aan de loopdeur gemonteerde magneet
sluit het loopdeurcontact. Bij gesloten deur is
dus ook de stroomkring gesloten. Indien ook
een ongevalbeveiliging is aangesloten, brandt
de gele LED (,HALT”) op de printplaat
songevalbeveiliging”. Wordt de deur geopend,
onderbreekt het contact de stroomkring.
Indien ook een ongevalbeveiliging is aanges-
loten, dooft de gele LED (,,HALT”) op de print-
plaat ,ongevalbeveiliging”.

OPMERKINGEN:

Het loopdeurcontact mag in geen geval
overbrugd worden. De goede werking moet
maandelijks gecontroleerd worden. Bij
geopende loopdeur mag de aandrijving niet
functioneren.

Afbeelding 1
Montage van het loopdeurcontact
aan de sectionaldeur.

Afbeelding 1.3a

Aansluiting van het loopdeurcontact
zonder ongevalbeveiliging.

Afbeelding 1.3b

Aansluiting van het loopdeurcontact
met ongevalbeveiliging.

Afbeelding 2

Montage van het loopdeurcontact
aan de kanteldeur.

Afbeelding 2.3a

Aansluiting van het loopdeurcontact
zonder ongevalbeveiliging.

Afbeelding 2.3b

Aansluiting van het loopdeurcontact
met ongevalbeveiliging.

Afbeelding 3

Bedrading van het loopdeurcontact
zonder ongevalbeveiliging.

Afbeelding 4

Bedrading van het loopdeurcontact
met ongevalbeveiliging.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en medede-
ling van de inhoud ervan zijn verboden indien niet uitdrukkelijk
toegestaan. Overtredingen verplichten tot schadevergoeding.
Alle rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruiks-
model of een monster voorbehouden. Wijzigingen onder voor-
behoud.

TR30A032-B RE/02.2014



ITALIANO

Informazioni generali

Il contatto porta pedonale inserita arresta la
motorizzazione appena si apre la porta
pedonale inserita.

Funzionamento

Il magnete installato sulla porta pedonale
inserita chiude il contatto porta pedonale
inserita. A porta chiusa sara quindi anche
chiuso il circuito di tenuta. Nel caso in cui sia
anche allacciata una costola di sicu rezza, si
accendera il LED giallo ("HALT”) sulla scheda
"Costola di sicurezza”. Se la porta viene
aperta, il contatto interrompe il circuito di
tenuta. Nel caso in cui sia anche allacciata una
costola di sicurezza, il LED giallo ("HALT”)
sulla scheda "Costola di sicurezza” rimarra
spento.

NOTE:

Il contatto porta pedonale inserita non deve
in nessun caso essere cavallotato. Control-
lare ogni mese il suo perfetto funziona-
mento. A porta pedonale inserita aperta, la
motorizzazione non deve farsi manovrare.

Figura 1

Montaggio del contatto su un portone
sezionale.

Figura 1.3a

Allacciamento del contatto senza costola
di sicurezza.
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Figura 1.3b

Allacciamento del contatto con costola
di sicurezza.

Figura 2

Montaggio del contatto su una porta
basculante.

Figura 2.3a

Allacciamento del contatto senza costola
di sicurezza.

Figura 2.3b

Allacciamento del contatto con costola
di sicurezza.

Figura 3

Cablaggio del contatto senza costola
di sicurezza.

Figura 4

Cablaggio del contatto con costola
di sicurezza.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso,
utilizzando il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, &
vietato, salvo diversamente accordato per iscritto dalla
societa. La mancanza di piena adesione a queste condizioni
fara scaturire azione legale contro la persona o la societa
recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esis-
tenti o in via di applicazione, sono riservati. La Ditta si riserva
la facolta di apportare modifiche al prodotto.



PORTUGUES

Generalidades

O contacto de porta integrada faz parar
automaticamente a motorizagdo aquando da
abertura da porta integrada.

Funcao

O magneto montado na porta integrada fecha
o contacto de porta integrada. Por essa razéo
€ que o circuito de paragem também se
encontra fechado quando a porta estiver
fechada. Se estiver ligada adicionalmente uma
proteccao de cantos, entédo o led amarelo na
platina ,proteccdo de cantos” iluminar-se-a
(,HALT*). Quando a porta é fechada, o
contacto interrompe o circuito de paragem. Se
estiver ligada adicionalmente uma protecgao
de cantos, entédo o led amarelo na platina
,proteccdo de cantos” apagar-se-a (,HALT“).

NOTAS:

O contacto de porta integrada nunca
podera ser curtocircuitado. Tera de ser
verificado mensalmente quanto a
capacidade de funcionamento. Quando a
porta integrada estiver aberta, a
motorizacao nao se podera activar.

llustracao 1

Montagem do contacto de porta integrada
no portao seccionado.

llustracao 1.3a

Ligacdo do contacto de porta integrada
sem protecgdo de cantos.
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llustracao 1.3b

Ligacdo do contacto de porta integrada
com protecgao de cantos.

llustracao 2

Montagem do contacto de porta integrada no
portéo basculante.

llustracao 2.3a

Ligagédo do contacto de porta integrada
sem protecgdo de cantos.

llustracao 2.3b

Ligagédo do contacto de porta integrada
com proteccéo de cantos.

llustracao 3

Cablagem do contacto de porta integrada
sem protecgao de cantos.

llustracao 4

Cablagem do contacto de porta integrada
com protecgao de cantos.

E proibida a divulgagdo e a reprodugdo do presente
documento, bem como a utilizagéo e a comunicagdo do seu
teor, desde que ndo haja autorizagcdo expressa para o efeito.
O incumprimento obriga a indemnizagdes. Reservados todos
os direitos de patentes, modelos registados ou registo de
modelos registados de apresentacdo. Reservados os direitos
de alterag@o.
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POLSKI

Informacje ogdlne
Zestyk furtki zintegrowanej z brama

unieruchamia naped podczas otwierania furtki.

Dziatanie

Przymocowany do furtki magnes zamyka
zestyk. Przy zamknietej furtce jest zatem
réwniez zamkniety obwdd pradu. Jesli
ponadto brama jest wyposazona w
zabezpieczenie krawedzi zamkajacych, na
ukfadzie elektronicznym sterujgcym
zabezpieczeniem krawedzi zamykajacych
Swieci sie zétta dioda (,HALT). Gdy furtka
zostanie otwarta, obwod pradu zostaje
przerwany. Jesli brama jest wyposazona
w zabezpieczenie krawedzi zamykajgcych
gasnie rowniez zétta dioda (,HALT*) na
ukfadzie elektronicznym tego zabezpieczenia.

WSKAZOWKI:

Zestyk furtki nie moze zosta¢c w zadnym
wypadku zmostkowany. Raz w miesigcu
nalezy poprawnos¢ jego dziatania. Przy
otwartej furtce uruchomienie napedu musi
by¢ niemozliwe.

Rysunek 1

Montaz zestyku furtki na bramie segmentowe;.

Rysunek 1.3a

Podtaczenie zestyku bez zabezpieczenia
krawedzi zamykajacych.

Rysunek 1.3b

Podtaczenie zestyku z zabezpieczeniem
krawedzi zamykajacych.
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Rysunek 2
Montaz zestyku furtki na bramie uchylne;j.

Rysunek 2.3a

Podtaczenie zestyku bez zabezpieczenia
krawedzi zamykajacych.

Rysunek 2.3b

Podtaczenie zestyku z zabezpieczeniem
krawedzi zamykajacych.

Rysunek 3

Okablowanie zestyku bez zabezpieczenia
krawedzi zamykajacych.

Rysunek 4

Okablowanie zestyku z zabezpieczeniem
krawedzi zamykajacych.

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego
dokumentu, wykorzystywania lub informowania o jego tresci
bez wyraznego zezwolenia. Niestosowanie sie do powyzszego
postanowienia zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie
prawa z rejestracji patentu, wzoru uzytkowego lub
zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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MAGYAR

Altalanos

A személybejaro érzékel6 elektromosan
blokkolja a hajtast az ajté nyilasakor.

Miikodés

Az ajtéra szerelt magnes zarja a személybejard
érzékel6t. Csukott ajtonal igy a nyugalmi
aramkor zart. Ha élvédelem van
csatlakoztatva, akkor a ,,HALT“ panel sarga
LED-je vilagit. Ha az ajtét nyitjak, megszakad
a nyugalmi aramkoér. Ha élvédelem van
csatlakoztatva, akkor a ,,HALT* panel sarga
LED-je kialszik.

MEGJEGYZESEK:

Az atjaré ajto érzékel6t nem szabad
révidzarral helyettesiteni. Az érzékel6t
havonta ellenérizni kell. Nyitott ajtonal a
hajtast tilos miikodtetni.

1 abrat

Személybejaro érzékeld felszerelés szekcionalt
kapura.

1.3a abrat

Személybejaro érzékel6 bekodtése élvédelem
nélkiili kapuknal.

1.3b abrat

Személybejard érzékeld bekotése
élvédelemmel felszerelt kapuknal.

2 abrat

Személybejard érzékeld felszerelés billens-
kapura.
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2.3a abrat

Személybejard érzékeld dsszekdtése
élvédelem nélkili kapuknal.

2.3b abrat

Személybejaro érzékelS 6sszekotése
élvédelemmel felszerelt kapuknal.

3 abrat

Személybejard érzékeld bekdtése élvédelem
nélkiili kapuknal.

4 abrat
Személybejard érzékeld bekotése
élvédelemmel felszerelt kapuknal.

Tilos ezen dokumentum tovabbadésa, sokszorositasa,
valamint tartalmanak felhasznalasa és kozlése. A tilalmat
megszegdk kartéritésre kotelezettek. Az 6sszes szabadalmi-,
hasznalati minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatasok jogat
fenntartjuk.

TR30A032-B RE/02.2014



CESKY

Obecné

Kontakt prlichozich dvefi zastavi elektricky
motor v pfipadé otevreni vlozenych dvefi.

Funkce

Magnet pfipevnény na prichozich dvefich
uzavird kontakt téchto dvefi. Jsou-li dvere
zavfeny, je uzavren i elektricky obvod. Je-li
pfipojeno i zabezpecleni dorazové hrany, sviti
Zluta LED-dioda (,,HALT”) na tisténém obvodu
,Zabezpeceni dorazové hrany“. Oteviou-li se
dvere, prerusi kontakt elektricky obvod. Je-li
pfipojeno i zabezpeceni dorazové hrany,
zhasne Zluta LED-dioda (,,HALT”) na tisténém
obvodu ,,Zabezpeceni dorazové hrany“.

POKYNY:

Kontakt vlozenych dvefi nesmi byt v
zadném pripadé premostén. Funkénost je
treba jednou mésic¢né prezkouset. Jsou-li
dvefe otevieny, neni mozno motor uvést do
provozu.

Obr. 1

Montaz kontaktu prdchozich dvefi
na sekénich vratech.

Obr. 1.3a

Pfipojeni kontaktu priichozich dvefi
bez zabezpecéeni dorazové hrany.

Obr. 1.3b

Pripojeni kontaktu prlichozich dvefi
se zabezpec€enim dorazové hrany.
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Obr. 2

MontaZz kontaktu prdchozich dvefi na
vyklopnych vratech.

Obr. 2.3a

Pfipojeni kontaktu prichozich dvefi
bez zabezpecéeni dorazové hrany.

Obr. 2.3b

Pfipojeni kontaktu priichozich dvefi
se zabezpecenim dorazové hrany.

Obr.3
Kabelaz kontaktu priichozich dvefi
bez zabezpecenim dorazoveé hrany.

Obr. 4

Kabelaz kontaktu prichozich dvefi
se zabezpecenim dorazové hrany.

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu, zuzitkovani

a sdélovani jeho obsahu je zakézéano, pokud neni vyslovné
povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim zavazuje
k nahradé skody. V8echna prava pro pfipad zapisu patentu,
uzitného vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.
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SLOVENSKO

Splosno

Pri odpiranju vrat za osebni prehod varnostno
stikalo ustavi elektri¢ni motorni pogon.

Delovanje

Magnet, ki je vgrajen na vratih za osebni
prehod, zapre varnostno stikalo. Pri zaprtih
vratih je zato tudi elektri¢ni tokokrog sklenjen.
Ce je dodatno prikljugeno $e varovalo
zaklju€nega roba vrat, zasveti rumena lu¢ka
(,HALT*) na platini varovala. Ce se vrata
odprejo, varnostno stikalo vrat za osebni
prehod prekine elektriéni totokrog. Ce je
dotano prikljuéeno $e varovalo zaklju¢nega
roba, ugasne rumena lucka (,HALT*) na platini
varovala.

NAVODILA:

Varnostno stikalo za osebni prehod se
v nobenem primeru ne sme premostiti.
Mesecéno je potrebno preveriti njegovo
delovanje. Pri odprith vratih za osebni
prehod motorni pogon ne sme delovati.

Slika 1

V gradnja varnostnega stikala za prehod oseb
na sekcijskih vratih.

Slika 1.3a

Priklju¢itev varnostnega stikala za osebni
prehod brez varovala zaklju¢nega roba vrat.
Slika 1.3b

Priklju¢itev varnostnega stikala za osebni
prehod z varovalom zaklju¢nega roba vrat.
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Slika 2

V gradnja varnostnega stikala za osebni
prehod na dviznih garaznih vratih.

Slika 2.3a

Prikljucitev varnostnega stikala za osebni
prehod brez varovala zaklju¢nega roba vrat.

Slika 2.3b

Prikljucitev varnostnega stikala za osebni
prehod z varovalom zaklju¢nega roba vrat.

Slika 3

Povezava kablov varnostnega stikala za
osebni prehod brez varovala zaklju€nega roba
vrat.

Slika 4

Povezava kablov varnostnega stikala za
osebni prehod z varovalom zaklju¢nega roba
vrat.

Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta,
izkoris¢anje in posredovanje njegove vsebine je prepovedano,
v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi
Skode. Pridrzane so vse pravice za primer registracije
patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica do spre-
memb.
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NORSK

Generelt

Kontakten for gangderen stopper portapneren

struck out nar gangderen apnes.

Funksjon
Magneten som er montert pa gangderen,

lukker kontakten for gangderen. P& lukket der

er derfor ogsa holdekretsen lukket. Hvis en
lukkekantsikring er tilkoblet i tillegg, lyser gul
LED (,HALT*) pa kortet ,Lukkekant-sikring*“.
Hvis deren blir apnet, bryter kon-takten
holdekretsen. Hvis en lukkekantsikring er
tilkoblet i tillegg, slukker gul LED (,HALT*) pa
kortet ,,Lukkekantsikring®.

MERKNADER:

Det er viktig at kontakten for gangderen
ikke er overkoblet. Det skal hver maned
kontrolleres om dette funksjonerer riktig.
Ved apen gangder skal portapneren ikke
bevege seg.

Bilde 1

Montering av kontakt for gangder pa
leddheisport.

Bilde 1.3a

Tilkobling av kontakt for gangder
uten lukkekantsikring.

Bilde 1.3b

Tilkobling av kontakt for gangder
med lukkekantsikring.
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Bilde 2

Montering av kontakt for gangder pa

vippeport.

Bilde 2.3a

Tilkobling av kontakt for gangder
uten lukkekantsikring.

Bilde 2.3b

Tilkobling av kontakt for gangder
med lukkekantsikring.

Bilde 3
Kabling av kontakt for gangder
uten lukkekantsikring.

Bilde 4

Kabling av kontakt for gangder
med lukkekantsikring.

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt
anvendelse og spredning av innholdet er ikke tillatt, med

mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne

bestemmelsen medferer skadeerstatningsansvar. Alle
rettigheter forbeholdes mht. patent- design- og
monsterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.
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SVENSKA

Overgripande information

Gangdorrskontakten stoppar
garageportséppnaren vid 6ppning av
gangdorren.

Funktion

Magneten pa& gangdérren sluter
géngdorrskontakten. Nar dorren &r stangd &r
detta orsaken till att stoppslingan &r sluten.
Om en sakerhetslist anslutes i tillagg, sa lyser
den gula ,HALT* lysdioden pa kretskortet for
sakerhetslisten. Om géngddrren 6ppnas,
bryter kontakten stoppslingan. Om en
sakerhetslist anslutes i tilldgg, sa slacks den
gula ,HALT* lysdioden pa kretskortet for
sakerhetslisten.

ANMARKNINGAR:

Pa inga villkor far gangddrrskontakten
byglas. Den maste testas en gang per
manad for att kontrollera funktionen. Nar
gangddrren ar 6ppen, far 6ppnaren under
inga villkor kunna koras.

Bild 1

Montage av géngdorrskontakt
pa en taksjutport.

Bild 1.3a

Anslutning av gangdoérrskontakt
utan sadkerhetslist.

Bild 1.3b

Anslutning av gangdoérrskontakt
med sékerhetslist.
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Bild 2

Montage av gadnddorrskontakten
pa en vipport.

Bild 2.3a
Anslutning av gangdoérrskontakt
utan sékerhetslist.

Bild 2.3b

Anslutning av gangdorrskontakt
med sékerhetslist.

Bild 3
Inkoppling av gangdorrskontakt
utan sékerhetslist.

Bild 4

Inkoppling av gangdorrskontakt
med sékerhetslist.

Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument,
utnyttjande och éverféring av dess innehdll &r ej tillatet utan
vart tillstand. Overtradelse leder till skadestand. Med férbehall
fér andringar vad géller patent, anvéndning eller monster. Med
forbehall for &ndringar.
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SUOMI

Yleista

Liukuovikoskettimen avulla kayttdlaite
pysdytetadn sahkoisesti liukuovea avattaessa.

Toiminta

Liukuoveen asennettu magneetti sulkee
liukuovikoskettimen. Oven ollessa suljettuna
siis myds pysay tyspiiri on suljettuna. Jos
laitteeseen on liitetty sulkureunan varmistus,
palaa talléin keltainen merkkivalo ("HALT”)
levyssa ”sulkureunan varmistus”. Kun ovi
avataan, kosketin katkaisee pysaytyspiirin. Jos
laitteeseen on liitetty sulkureunan varmistus,
keltainen merkkivalo ("HALT”) levyssa
”sulkureunan varmistus” sammuu.

OHJE:

Liukuovikosketinta ei saa missaan
tapauksessa ohittaa. Sen toimivuus on
tarkistettava kuukausittain. Liukuoven
ollessa auki kayttolaitetta ei saa siirtaa.
Kuva 1

Liukuovikoskettimen asennus lamellioveen.

Kuva 1.3a

Liukuovikoskettimen liitédntd ilman sulkureunan
varmistusta.

Kuva 1.3b

Liukuovikoskettimen liitédnta sulkureunan
varmistuksen kanssa.

Kuva 2
Liukuovikoskettimen asennus kaantdoveen.
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Kuva 2.3a

Liukuovikoskettimen liitdnta ilman sulkureunan
varmistusta.

Kuva 2.3b

Liukuovikoskettimen liitdnta sulkureunan
varmistuksen kanssa.

Kuva 3

Liukuovikoskettimen johdotus ilman
sulkureunan varmistusta.

Kuva 4

Liukuovikoskettimen johdotus sulkureunan
varmistuksen kanssa.

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen
kopioiminen, sen sisallon kaytto tai tietojen valittdminen
eteenpain on kiellettyd, mikali sita ei ole nimenomaisesti
sallittu. Maaraysten vastainen kaytté velvoittaa
korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia ja
kayttémallien tai naytemallien kirjaamista koskevat oikeudet
pidatetaan. Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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DANSK

Generelt

Gangderskontakten standser el-maskineriet
elektrisk nar gangderen abnes.

Funktion

Magneten, der er monteret pa gangderen,
slutter gangderskontakten. Derfor er
holdestramkredsen ogsa sluttet ved lukket
der. Er der ogsa tilsluttet en kantsikring,

lyser den gule diode (,HALT*) pa knappen
,Kantsikring“. Abnes deren, afbryder
kontakten holdestremkredsen. Er der ogsa
tilsluttet en kantsikring, slukker den gule diode
(,HALT*) pa knappen ,Kantsikring“.

OBS:

Gangdgrskontakten ma und er ingen
omstaendigheder kortsluttes. Den
kontrolleres hver maned mht. funktions-
dygtighed. Ved dben gangder ma drevet
ikke kunne aktiveres.

Fig. 1

Montage af gangderskontakt pé ledhejseport.

Fig. 1.3a

Tilslutning af gangderskontakt
uden kantsikring.

Fig. 1.3b

Tilslutning af gangderskontakt
med kantsikring.

Fig. 2
Montage af gangderskontakt pa vippeport.
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Fig. 2.3a

Tilslutning af gangderskontakt
uden kantsikring.

Fig. 2.3b

Tilslutning af gangderskontakt
med kantsikring.

Fig. 3

Ledningsfering fra gangderskontakt
uden kantsikring.

Fig. 4

Ledningsfering fra gangderskontakt
med kantsikring.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at
mangfoldiggere det, bruge det i anden sammenhzeng eller at
meddele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt er
givet tilladelse hertil. Overtraedelser medforer pligt til
skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfeelde af
patenttildeling, registrerede varemzerker eller beskyttet design.
Ret til aendringer forbeholdes.
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SLOVENSKY

VSeobecne

Kontakt integrovanych dveri zastavuje pohon
elektricky pri otvoreni integrovanych dveri.

Funkcia

Magnet namontovany na integrovanych
dverach spina kontakt integrovanych dveri.
Pri zatvorenych dverach je preto uzatvoreny
aj pridrzny obvod. Ak je dodatocne pripojené
zabezpecenie zatvaracej hrany, potom svieti
zIta LED (,,ZASTAVENIE*) na doske plosnych
spojov ,Zabezpecenie zatvaracej hrany“.

Ak sa otvoria dvere, prerusi kontakt pridrzny
obvod. Ak je dodato¢ne pripojené
zabezpecenie zatvaracej hrany, zhasne Zlta
LED (,ZASTAVENIE“) na doske plosnych
spojovych ,.zabezpecenie zatvaracej hrany*.

UPOZORNENIA:

Kontakt integrovanych dveri sa nesmie

v Ziadnom pripade premostovat. Mesa¢ne
je potrebné kontrolovat jeho funkénost.
Pri otvorenych integrovanych dverach
nesmie byt mozné prestivanie pomocou
pohonu.

Obrazok 1

Montaz kontaktu integrovanych dveri
na sekcionalnu branu.

Obrazok 1.3a

Pripojenie kontaktu integrovanych dveri
bez zabezpecenia zatvaracej hrany.
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Obrazok 1.3b

Pripojenie kontaktu integrovanych dveri
so zabezpec€enim zatvaracej hrany.

Obrazok 2

Montaz kontaktu integrovanych dveri
na vyklopnu branu.

Obrazok 2.3a

Pripojenie kontaktu integrovanych dveri
bez zabezpecenia zatvaracej hrany.

Obrazok 2.3b

Pripojenie kontaktu integrovanych dveri
so zabezpecenim zatvaracej hrany.

Obrazok 3
KabelaZ kontaktu integrovanych dveri
bez zabezpecenia zatvaracej hrany.

Obrazok 4

KabelaZ kontaktu integrovanych dveri
so zabezpec€enim zatvaracej hrany.

Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto dokumentu,
zhodnotenie a sprostredkovanie jeho obsahu je zakézané,
pokial to nie je vyslovne povolené. Konanie v rozpore s tymto
nariadenim zavazuje k nahrade $kody. VSetky prava pre
pripad registrécie patentu, Gzitkového vzoru alebo vzorky
vyhradené. Zmeny vyhradené.

19



TURKGE

Genel bilgiler

Personel kapisi acildiginda, personel kapisi
svici motoru elektriksel olarak durdurmaktadir.

Fonksiyon

Personel kapisinda miknatis personel kapisi
svigin kontagini kapatmaktadir. Bundan dolayi
kapall kapida da devre kapalidir. Kapanma
kenari guivenligi ilave olarak bagl ise, karttaki
«kapanma kenari givenligi» sari LED («<DUR»)
yanar. Kapi agildiginda kontak, devreyi keser.
Kapanma kenari glivenligi ilave olarak bagl
ise, karttaki «kapanma kenari glivenligi» sari
LED («DUR») soner.

BILGILER:

Personel kapisi svigi kesinlikle
kopiilenmemelidir. Islevselligi her ay test
edilmelidir. Acik personel kapida motor
calismamalidr.

Resim 1

Seksiyonel kapida personel kapisi svi¢ montaji

Resim 1.3a

Personel kapisi svi¢ baglantisi, kapanma
kenari giivenligi dahil degil.

Resim 1.3b

Personel kapisi svi¢ baglantisi, kapanma
kenari giivenligi dahil.
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Resim 2

Yekpare kapida personel kapisi svic montaji.

Resim 2.3a

Personel kapisi svi¢ baglantisi, kapanma
kenari giivenligi dahil degil.

Resim 2.3b

Personel kapisi svi¢ baglantisi, kapanma
kenari giivenligi dahil.

Resim 3

Personel kapisi svi¢ kablolamasi, kapanma
kenari giivenligi dahil degil.

Resim 4

Personel kapisi svi¢ kablolamasi, kapanma
kenari guivenligi dahil.

Bu dokiimanin baska kisilere veriimesi ve de cogaltiimasi,
iceriginden faydalanmasi ve baska kisilere iletiimesi izin
veriimedikge yasak. Aykiri hareketler tazminat 6denmesini
gerektiriyor. Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk
ornekleri tiim haklar gizlidir. Degisiklik yapma hakki sakli
tutulmaktadir.
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LIETUVIY KALBA

Bendroji informacija

Dury vartuose kontaktas elektriskai sustabdo
pavarg atidarant duris vartuose.

Funkcija

Duryse vartuose sumontuotas magnetas
uzdaro dury vartuose kontakta. Todél, uzdarius
duris, uzdaroma ir stabdymo grandiné. Jeigu
papildomai prijungtas uzdarymo briauny
saugiklis, tuomet elektroninéje plokstéje
,UzZdarymo briauny saugiklis“ Sviec€ia geltonas
Sviesos diodas (,SUSTABDYTI®). Atidarius
duris, kontaktas nutraukia stabdymo grandine.
Papildomai prijungiamas uzdarymo briauny
saugiklis, geltonas Sviesos diodas
(,SUSTABDYTI*) elektroninéje plokstéje
,Uzdarymo briauny saugiklis“ uzgesta.

NURODYMAI

Jokiu budu neiSjunkite dury vartuose
kontakto. Kiekvieng ménesj patikrinkite,
kaip jis veikia. Atidarius duris vartuose,
pavara neturi pasislinkti.

1 pav.

Dury vartuose kontaktas tvirtinamas prie
segmentiniy varty.

1.3a pav.

Dury vartuose kontakto prijungimas
be uzdarymo briauny saugiklio.

1.3b pav.

Dury vartuose kontakto prijungimas
su uzdarymo briauny saugikliu.
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2 pav.

Dury vartuose kontakto tvirtinimas
prie plok§tuminiy atveréiamy varty.

2.3a pav.

Uzdarymo briauny saugiklio prijungimas

be uzdarymo briauny saugiklio.

2.3b pav.

Dury vartuose kontakto prijungimas
su uzdarymo briauny saugikliu.

3 pav.

Dury vartuose kontakto prijungimas
be uzdarymo briauny saugiklio.

4 pav.

Dury vartuose kontakto prijungimas
su uzdarymo briauny saugikliu.

Be atskiro aiskaus leidimo, draudziama $j dokumenta platinti,
kopijuoti, naudoti ir perduoti jo turinj. Pazeidus Siuos
reikalavimus gali buti pareikalauta atlyginti Zalag. Saugomos
visos teisés | patenta, modelj arba pavyzdzio ar modelio
registravima. ISsaugoma teisé atlikti pakeitimus.
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EESTI

Uldteave

Jalgvérava kontakt peatab jalgvarava avamisel
ajami elektriliselt.

Funktsioon

Jalgvérava kilge paigaldatud magnet sulgeb
jalgvarava kontakti. Suletud ukse korral

on seetottu ka stoppahel suletud. Kui lisaks
on Uhendatud ka turvaserv, siis pdleb kollane
LED (,,SEIS”) ,turvaserva” trikkplaadil.

Kui uks avatakse, siis katkestab kontakt
stoppahela. Kui lisaks on Glhendatud

ka turvasery, siis kustub kollane LED (,,SEIS”)
yturvaserva” trikkplaadil.

MARKUSED:

Jalgvéarava kontakti ei tohi mitte mingil
juhul sillata. Tema funktsiooni tuleb
kontrollida kord kuus. Avatud jalgvédrava
korral ei tohi ajam ust liigutada.

Pilt 1

Jalgvérava kontakti paigaldus sektsioonuksele.

Pilt 1.3a

Jalgvarava kontakti Ghendus ilma
turvaservata.

Pilt1.3b

Jalgvérava kontakti thendus koos
turvaservaga.

Pilt 2
Jalgvédrava kontakti paigaldus kdanduksele.
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Pilt 2.3a

Jalgvédrava kontakti ihendus ilma
turvaservata.

Pilt 2.3b

Jalgvéarava kontakti thendus koos
turvaservaga.

Pilt 3
Jalgvérava kontakti kaabeldus ilma
turvaservata.

Pilt 4

Jalgvérava kontakti kaabeldus koos
turvaservaga.

Kéesoleva dokumendi paljundamine, miumine ja selle sisu
edastamine on keelatud, kui ei ole meiepoolset thest luba.
Selle rikkumisel tuleb hivitada meile tekitatud kahju. Kéik
Oigused patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande
tegemiseks reserveeritud. Jadtame omale diguse teha
muudatusi.
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LATVIESU VALODA

Vispariga informacija
Atverot iebuvétas durvis, iebuveto durvju

kontakts ar stravas palidzibu apstadina
piedzinu.

Darbiba

Pie iebuvetajam durvim uzmontétais magnéts
aizver iebuveto durvju kontaktu. Tapec,
durvim esot aizvertam, ir slégta art kontaktu
blokéSanas keéde. Ja papildus ir pieslegts
noslégprofilu droSibas mehanisms, platé
"Noslegprofila droSibas mehanisms* iedegas
dzeltena gaismas diode ("BLOKET). Durvis
atverot, kontakts bloké$anas kedi partrauc.
Ja ir papildus pieslégts noslegprofilu drosibas
mehanisms, platé "Noslegprofilu droSibas
mehanisms* dzeltena gaismas diode
("BLOKET") izdziest.

NORADES:

lebuveto durvju kontaktu nekada gadijuma
nedrikst parvienot. Reizi ménesi

ir japarbauda, vai tas darbojas. lebuvéetajam
durvim esot atvertam, piedzina nedrikst
turpinat darboties.

1. att.

lebiivéeto durvju kontakta montaza pie sekciju
vartiem.

1.3a att.

lebuveto durvju kontakta pieslegums
bez noslegprofila droSibas mehanisma.
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1.3b att.

lebaveto durvju kontakta pieslegums
ar nosléegprofila drosibas mehanismu.

2, att.

lebuveto durvju kontakta montaza

pie pacelamajiem vienplaknes vartiem.
2.3a att.

lebuveto durvju kontakta pieslegums
bez noslegprofila drosibas mehanisma.

2.3b att.

lebuvéto durvju kontakta pieslegums

ar noslegprofila drosibas mehanismu.

3. att.

leblvéto durvju kontakta vadu savieno$ana
bez noslegprofila droSibas mehanisma.

4, att.

leblvéto durvju kontakta vadu savieno$ana
ar nosléegprofila droSibas mehanismu.

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas
cela un izpau$ana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$

nav sanemta Tpasa atlauja. ST noteikuma neievérogana
vainigajai personai uzliek par pienakumu atlidzinat radusos
zaudéjumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta , ripnieciska
parauga vai §T parauga ripnieciska dizaina registraciju
rezervétas. Tiek paturétas tiesibas uz izmainam.
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HRVATSKI

Opcée informacije

Otvaranjem vrata, njihov kontakt elektri¢no
zaustavlja pogon garaznih vrata.

Rad kontakta vrata

Magnet ugraden na vrata zatvara njihov
kontakt. Zato je zatvoren i krug zaustavljanja,
kad su vrata zatvorena. Ako je dodatno
priklju¢ena sigurnosna naprava zatvaranja
(SKS), tada svijetli zuta LED svjetiljka (,HALT*)
na kartici ,sigurnosne naprave za nadgledanje
ruba vrata“. Ako su vrata otvorena, njihov
kontakt prekida krug zaustavljanja. Ako je
dodatno prikljuéena sigurnosna naprava za
nadgledanje ruba vrata, tada zuta LED
svjetilika (,HALT*) na kartici ,,sigurnosne
naprave za nadgledanje ruba vrata“ ne svijetli.

NAPOMENE:

Ni u kojem slucaju kontakt vrata ne smije
se premostiti. Njega se mora jednom
mjesecno testirati, kako bi se osiguralo da
normalno funkcionira. Kad su vrata
otvorena, pogon vrata ne smije raditi.
Slika 1

Ugradnja kontakta vrata na sekcijska vrata.

Slika 1.3a
Priklju¢ivanje kontakta vrata bez sigurnosne
naprave za nadgledanje ruba garaznih vrata.
Slika 1.3b

Priklju¢ivanje kontakta vrata uz sigurnosnu
napravu za nadgledanje ruba garaznih vrata.
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Slika 2

Ugradnja kontakta vrata na garazna vrata na
podizanje.

Slika 2.3a

Priklju€ivanje kontakta vrata bez sigurnosne
naprave za nadgledanje ruba garaznih vrata.

Slika 2.3b

Priklju€ivanje kontakta vrata uz sigurnosnu
napravu za nadgledanje ruba garaznih vrata.

Slika 3

Kabliranje kontakta vrata bez sigurnosne
naprave za nadgledanje ruba garaznih vrata.

Slika 4

Kabliranje kontakta vrata uz sigurnosnu
napravu za nadgledanje ruba garaznih vrata.

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja
ovih dokumenata te koriStenje i objavljivanje njihovih sadrzaja
nije dopusteno. U suprotnom podlijeZete pla¢anju odstete.
Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za koristenje ili
uzoraka po izboru. Pridrzavano pravo promjena.
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SRPSKI

Opsti podaci

Kontakt za peSacka vrata elektricno zaustavlja
motor prilikom otvaranja pesackih vrata.

Funkcija

Magnet montiran na peSackim vratima
zaklju¢ava kontakt za pesacka vrata. Zbog
toga je i kolo za zaustavljanje zatvoreno kod
zaklju¢anih vrata. U slu€aju da je prikljucen
dodatni SKS, onda svetli zuti LED (,HALT*)
na platini ,,SKS-a“. Prilikom otvaranja vrata
kontakt prekida kolo za zaustavljanje.

U slucaju da je priklju¢en dodatni SKS, onda
se gasi zuti LED (,HALT*) na platini ,,SKS-a“.

NAPOMENE:

Nikako ne smete premostiti kontakt
za peSacka vrata. Svakog meseca

jepotrebno izvrsiti proveru njegove funkcije.

Kada su pesacka vrata otvorena, motor
ne sme da se ukljugi.

Slika 1

Montaza kontakta za pesacka vrata

na segmentnim vratima.

Slika 1.3a

Prikljuc¢ivanje kontakta za peSacka vrata
bez SKS-a.

Slika 1.3b

Priklju¢ivanje kontakta za peSacka vrata
sa SKS-om.
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Slika 2

Montaza kontakta za pesacka vrata
na kipujuca vrata.

Slika 2.3a

Priklju€ivanje kontakta za peSacka vrata
bez SKS-a.

Slika 2.3b

Priklju€ivanje kontakta za peSacka vrata
sa SKS-om.

Slika 3

Semiranje kontakta za pe$acka vrata
bez SKS-a.

Slika 4

Semiranje kontakta za pe$acka vrata
sa SKS-om.

Dalje prenos$enje kao i umnozavanje ovog dokumenta,
iskori§¢avanje i saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno,
ukoliko drugacdije nije izri¢ito odobreno. Suprotni postupci
obavezuju na naknadu Stete. Sva prava su zadrzana za slucaj
upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn uzoraka.
Zadrzana prava promene.
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EAAHNIKA

Mevika

H enadn Tng avBpwrobupidag otapatdel
NAEKTPIKA TO PNXAviopo Kivnong katd
TO Avolypa g avbpwrobupidag.

Aettovpyia

O payviTng Tou eivatl ToroBetnpévog otnv
avBpwrtobupida KAeivel Tnv enadry

NG avBpwrobupidag. Me kAeloT TNV TIOPTA
eival KAeloTS Kal To KOKAWPA CLUYKPATNONG.
Av unapxel mpodabeTa ocuVOESEPEVOG EVAG
MPecooTAaTNG, avdapel n kitpvn LED
(«<ZTAMATHMA») otnv mAakéTa

«Mpeoootatng». Av avoiel n opTa, n enasdn

SLAKOMTEL TO KOKAWUA OLYKPATNONG.

Av unapxel mpodobeTa cuvoeSEPEVOG EVAG
TPECOOTATNG, OPrveL N Kitplvn Auxvia LED
(«<XTAMATHMA») otnv MAakeTa
«[MpecootdTng».

YMNOAEIZEIZ:

H emadn avpwrobupidag dev npémet
o€ Kapia repintwon va yepupwoei.

Oa nipérnel va eAéyxetal Kabe prva 6cov
adopd Tn AEITOLPYIKOTNTA TNG.

Av n avBpwmoBupida gival avoixtn

dev mpEnel va Kivnbei o pnxaviopog
Kivnong.

Ewkova 1

2uvappoAdynon enadng avBpwriobupidag
O€ OTaoTr) MopPTa.

Ekova 1.3a

20vdeon enadrig avpwrobupidag xwpeig
MPECOOTATN.
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Ewkoéva 1.3b

20vdeon enaodng avBpwrtobupidag
HE TPECOOTATN.

Ekéva 2

>uvappoloynon enadng avepwroBupidag
O€ UOVOKOUUATN TIOPTA.

Eikova 2.3a

20vdeon enadrig avBpwrobupidag Xwpig
TPECOOTATN.

Eikéva 2.3b

>0véeon enacrig avBpwrobupidag
HE TPECOOTATN.

Eikéva 3

KaAwdiwon enadric avBpwrobupidag xwpig
PECOOTATN.

Ekova 4

KaAwdiwon enadric avBpwriobupidag
HE TIPECOOTATN.

ArnayopeveTal N avatinwaon Tov mapdvtog yypdadov, n xprion
Kat n dlavopr| Tov TepLEXOPEVOV TV XwpiG pntr adela.

Ot napafdareg vrioxpeovvtal oe arnolnpiwon. Me tnv erudviagn
TIAVTOG SIKAIWHATOG Yid TNV MEPIMTWon SIMAWHATOq
evpealtexviag, vitodeiypatog fj oxediov. Me Tnv erupvragn
AAAQyWV.
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ROMANA

Generalitati

Contactul usii pietonale opreste electric
mecanismul de actionare la deschiderea usii
pietonale.

Functionare

Magnetul montat pe usa pietonala inchide
contactul usii pietonale. De aceea, atunci cand
usa este inchisa circuitul de curent static este
inchis. Daca suplimentar este conectat un
sistem de protectie al cantului de baza se
aprinde LED-ul galben (,,HALT*). Daca usa se
deschide, contactul intrerupe circuitul de
curent. Daca suplimentar este conectat un
sistem de protectie al cantului de baza se
stinge LED-ul galben (,,HALT*).

RECOMANDARI:

Contactul usii pietonale nu poate fi suntat.
El trebuie verificat lunar in ceea ce priveste
functionarea. In cazul usii pietonale
deschise mecanismul de actionare nu
poate porni.

Imaginea 1

Montaj contact usa pietonala la poarta
sectionala.

Imaginea 1.3a

Racordare contact usa pietonala
fara sistem de protectie al cantului de baza.

Imaginea 1.3b

Racordare contact usa pietonala
cu sistem de protectie al cantului de baza.
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Imaginea 2

Montaj contact usa pietonala la poarta
basculanta.

Imaginea 2.3a
Racordare contact usa pietonala

fara sistem de protectie al cantului de baza.

Imaginea 2.3b

Racordare contact usa pietonala
cu sistem de protectie al cantului de baza.

Imaginea 3
Cablarea sigurantei contact usa pietonala

fara sistem de protectie al cantului de baza.

Imaginea 4

Cablarea contact usa pietonala
cu sistem de protectie al cantului de baza.

Transferul céatre terti a prezentului document céat si
multiplicarea acestuia, comercializarea cat si dezvaluirea
continutului acestuia sunt interzise atat timp cat nu ati obtinut
o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va vor obliga
la plata de despagubiri. Toate drepturile referitoare la
nregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau a
modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam dreptul la
modificari.
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BbJITAPCKHN

O6wa nHdbopmauus

Mpw oTBapsiHe Ha BrpageHaTa BpaTa
KOHTaKTbT 3a BrpafieHa Bpara cnipa
NnofaBaHeTo Ha eNleKTPUYEeCTBO KbM
3a0BVKBAHETO.

DyHKUMA

MoOHTUpaHWAT Ha BrpafeHarta Bpata MarHuT
3aTBaps KOHTaKTa 3a BrpageHa Bpara.

Mo Ta3n npu4rHa Npu 3aTBOpEHa BpaTa

€ 3aTBOpeHa 1 Bepurara 3a 3afgbprkaHe.
AKO e cBbp3aHa LOMbAHUTENHO 1 3awmTa
Ha 3aTBapsLMsA KaHT, cBeTBa xxbaTata LED-
nHavkauus (,3AOBbPXXAHE) Ha nnatkaTta
,3allmTa Ha 3aTBapsawmsa kaHT . KoraTto

ce OTBOpM BpaTaTa, KOHTaKTbT NPeKbCcBa
Bepurarta 3a 3agbpykaHe. AKO € cBbp3aHa
OOMbJIHUTENTHO 1 3alLmMTa Ha 3aTBapsLLMs
KaHT, xxbntata LED-nHankaums
(,,BAODBPXAHE®) Ha nnaTtkaTa ,3awmTa
Ha 3aTBapsALMa KaHT" naracsea.

YKA3AHUS:

KoHTaKkTbT 32 BrpageHa BpaTa

He TpsiGBa Aa ce WyHTUPaA B HUKaKbB
cnyyvaii. ®yHKLMOHaNHOCTTa My Tpsi6Ba
[a ce NpoBepsiBa €XXemMeCe4Ho.

Mpu oTBOpeHa BrpageHa BpaTta
3aABMXBAHETO He TPSIbBa fAa MoxXe

Aa ce 3agencrsa.

dwr. 1

MoHTa) OT KOHTaKTa 3a BrpageHa
Bparta Ha CeKunoHHaTa Bparta.
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@wr. 1.3a

CBbp3BaHe OT KOHTaKTa 3a BrpageHa
BpaTa 6e3 3aluTa Ha 3aTBapsILLMS KaHT.

@wr. 1.3b

CBbp3BaHe OT KOHTaKTa 3a BrpageHa
BpaTta CbC 3alMTa Ha 3aTBapsLLNs KaHT.
dwr. 2

MoHTa) OT KOHTaKTa 3a BrpageHa Bpara
Ha Bpararta C BbpTe/MBO-NoCcTbnaTeneH xon,.
dur. 2.3a

CBbp3BaHe OT KOHTaKTa 3a BrpageHa
Bparta 6e3 3awuTa Ha 3aTBapsLLMUS KaHT.
dwr. 2.3b

CBbp3BaHe 0T KOHTaKTa 3a BrpageHa
Bparta CbC 3aliMTa Ha 3aTBapSLUNs KaHT.
dwr. 3

OkabensiBaHe OT KOHTaKTa 3a BrpageHa
Bparta 6e3 3awuTa Ha 3aTBapsLLUS KaHT.

dwr. 4

OkabensiBaHe OT KOHTaKTa 3a BrpajeHa
Bparta CbC 3alUMTa Ha 3aTBAPSILLMS KaHT.

MpeaasaHeTo 1 Pa3MHOXABaHETO Ha TO3W AOKYMEHT,
U3MON3BaHETO 1 OMOBECTABAHETO HA HErOBOTO ChAbPXKaHNe
ca 3abpaHeHu, OCBEH aKo He e HaNMLE N3PUYHO paspeLLeHne
3a ToBa. HapyLluasaHeTo Ha Ta3n 3abpaHa nopaxaa
3afblxeHune 3a o6eslueTerne. Bendku npasa 3a peructpauyms
Ha NaTeHT, NoNe3eH MOAEN UM NPOMULLTEH AN3aiiH

ca 3anaseHu. MpaBoTo 3a HaHaCsiHe Ha MPOMEHN Ce 3anassa.
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